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PRAYERS PRIÈRE

The Senate observed a minute of silence in memory of the
victims of the tragedy at the École Polytechnique in Montreal,
which occurred 29 years ago on December 6, 1989.

Le Sénat observe une minute de silence à la mémoire des
victimes de la tragédie qui est survenue il y a 29 ans, le 6
décembre 1989, à l’École Polytechnique de Montréal.

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Joyal, P.C., Chair of the Standing
Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs, presented
the committee’s twenty-ninth report (Bill C-76, An Act to amend
the Canada Elections Act and other Acts and to make certain
consequential amendments, with an amendment and
observations).

L’honorable sénateur Joyal, C.P., président du Comité
sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles,
présente le vingt-neuvième rapport du comité (Projet de loi C-76,
Loi modifiant la Loi électorale du Canada et d’autres lois et
apportant des modifications corrélatives à d’autres textes
législatifs, avec un amendement et des observations).

(The report is printed as an appendix at pages 4172-4184.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 4172 à 4184.)

The Honourable Senator Joyal, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Day, that the report be placed on the Orders
of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Joyal, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Day, que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Mockler, Chair of the Standing Senate
Committee on National Finance, tabled the thirty-sixth report
(interim) of the committee, entitled Second Interim Report on the
2018-19 Main Estimates.—Sessional Paper No. 1/42-2629S.

L’honorable sénateur Mockler, président du Comité sénatorial
permanent des finances nationales, dépose le trente-sixième
rapport (intérimaire) du comité, intitulé Deuxième rapport
intérimaire sur le Budget principal des dépenses 2018-2019.—
Document parlementaire no 1/42-2629S.

The Honourable Senator Mockler moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Mockler propose, appuyé par l’honorable
sénateur Smith, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Andreychuk presented the following: L’honorable sénatrice Andreychuk présente ce qui suit :

Thursday, December 6, 2018 Le jeudi 6 décembre 2018

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international a l’honneur de présenter son

TWENTY-SECOND REPORT VINGT-DEUXIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill S-6, An Act to
implement the Convention between Canada and the Republic of
Madagascar for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, has,
in obedience to the order of reference of Tuesday, November 20,
2018, examined the said bill and now reports the same without

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi S-6, Loi
mettant en œuvre la Convention entre le Canada et la République
de Madagascar en vue d’éviter les doubles impositions et de
prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu, a,
conformément à l’ordre de renvoi du mardi 20 novembre 2018,
examiné ledit projet de loi et en fait maintenant rapport sans
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amendment but with certain observations, which are appended to
this report.

amendement, mais avec des observations qui sont annexées au
présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

La présidente,

A. RAYNELL ANDREYCHUK

Chair

Observations Observations

to the twenty-second report of the Standing Senate
Committee on Foreign Affairs and International Trade

(Bill S-6)

au vingt-deuxième rapport du Comité sénatorial
permanent des affaires étrangères et du commerce

international (projet de loi S-6)

The Committee encourages the government to continue
monitoring the political situation in Madagascar as it implements
the Convention.

Le Comité encourage le gouvernement à continuer de
surveiller la situation politique à Madagascar tandis qu’il met en
œuvre la Convention.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Campbell, that the bill be placed on the
Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Campbell, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Introduction and First Reading of
Government Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi du gouvernement

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-90, An Act for granting to Her Majesty certain sums of
money for the federal public administration for the fiscal year
ending March 31, 2019, to which it desires the concurrence of the
Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-90, Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour
l’administration publique fédérale pendant l’exercice se terminant
le 31 mars 2019, pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

Ordered, That the bill be placed on the Orders of the Day for a
second reading at the next sitting.

Ordonné : Que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour pour
la deuxième lecture à la prochaine séance.

Tabling of Reports from Interparliamentary
Delegations

Dépôt de rapports de délégations
interparlementaires

The Honourable Senator Downe tabled the following: L’honorable sénateur Downe dépose sur le bureau ce qui suit :

Report of the Canadian Delegation of the Organization for
Security and Co-operation in Europe Parliamentary Assembly
(OSCE PA) respecting its participation at the 27th annual session
of the OSCE PA, held in Berlin, Germany, from July 7 to 11,
2018.—Sessional Paper No. 1/42-2630.

Rapport de la délégation canadienne de l’Assemblée
parlementaire de l’Organisation pour la sécurité et la coopération
en Europe (AP OSCE) concernant sa participation à la
27e session annuelle de l’AP OSCE, tenue à Berlin, en
Allemagne, du 7 au 11 juillet 2018.—Document parlementaire
no 1/42-2630.

4162 SENATE JOURNALS December 6, 2018



Notices of Motions Préavis de motions

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Mockler moved, seconded by the

Honourable Senator Smith:
L’honorable sénateur Mockler propose, appuyé par l’honorable

sénateur Smith,

That, for the purposes of its consideration of Bill C-86, A
second Act to implement certain provisions of the budget tabled
in Parliament on February 27, 2018 and other measures, the
Standing Senate Committee on National Finance have the power
to meet, even though the Senate may then be sitting, and that
rule 12-18(1) be suspended in relation thereto.

Que, pour les fins de son étude du projet de loi C-86, Loi no 2
portant exécution de certaines dispositions du budget déposé au
Parlement le 27 février 2018 et mettant en œuvre d’autres
mesures, le Comité sénatorial permanent des finances nationales
soit autorisé à se réunir, même si le Sénat siège à ce moment-là,
et que l’application de l’article 12-18(1) du Règlement soit
suspendue à cet égard.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Third reading of Bill C-47, An Act to amend the Export and
Import Permits Act and the Criminal Code (amendments
permitting the accession to the Arms Trade Treaty and other
amendments).

Troisième lecture du projet de loi C-47, Loi modifiant la Loi
sur les licences d’exportation et d’importation et le Code criminel
(modifications permettant l’adhésion au Traité sur le commerce
des armes et autres modifications).

The Honourable Senator Saint-Germain moved, seconded by
the Honourable Senator Woo, that the bill be read for a third
time.

L’honorable sénatrice Saint-Germain propose, appuyée par
l’honorable sénateur Woo, que le projet de loi soit lu pour la
troisième fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill was then read the third time and passed. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois et adopté.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, without
amendment.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi,
sans amendement.
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Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Gold, seconded by the Honourable Senator Moncion, for the
second reading of Bill C-59, An Act respecting national security
matters.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Gold,
appuyée par l’honorable sénatrice Moncion, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-59, Loi concernant des
questions de sécurité nationale.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Ataullahjan, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Ataullahjan, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 4 was called and postponed until the next sitting. L’article no 4 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Mitchell, seconded by the Honourable Senator Pratte, for the
second reading of Bill C-69, An Act to enact the Impact
Assessment Act and the Canadian Energy Regulator Act, to
amend the Navigation Protection Act and to make consequential
amendments to other Acts.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Mitchell, appuyée par l’honorable sénateur Pratte, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-69, Loi édictant la Loi sur
l’évaluation d’impact et la Loi sur la Régie canadienne de
l’énergie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation et
apportant des modifications corrélatives à d’autres lois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Wells, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Wells, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 6 to 8 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 6 à 8 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 22 to 29 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 22 à 29 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 3 was called and postponed until the next sitting. L’article no 3 est appelé et différé à la prochaine séance.
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OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Bills – Messages from the House of Commons Projets de loi – Messages de la
Chambre des communes

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Orders No. 1 to 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 6 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 6 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Omidvar, seconded by the Honourable Senator Gold, for the
second reading of Bill C-344, An Act to amend the Department
of Public Works and Government Services Act (community
benefit).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Omidvar, appuyée par l’honorable sénateur Gold, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-344, Loi modifiant la Loi sur
le ministère des Travaux publics et des Services
gouvernementaux (retombées locales).

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Wells moved, seconded by the

Honourable Senator Plett, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Wells propose, appuyé par l’honorable
sénateur Plett, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 5 to 8 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 5 à 8 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1, 5 to 7, 50 and 100 to 102 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 1, 5 à 7, 50 et 100 à 102 sont appelés et différés
à la prochaine séance.
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Motions Motions

Orders No. 73, 89, 146, 189, 215, 302, 310 and 325 were
called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 73, 89, 146, 189, 215, 302, 310 et 325 sont
appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Housakos, seconded by the Honourable Senator Martin:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Housakos, appuyée par l’honorable sénatrice Martin,

That, in the interest of promoting the autonomy and
independence of the Senate, the Senate calls on the Governor in
Council to appoint the Clerk of the Senate and Clerk of the
Parliaments in accordance with the express recommendation of
the Senate.

Que, dans le souci de promouvoir l’autonomie et
l’indépendance du Sénat, le Sénat demande au gouverneur en
conseil de nommer le greffier du Sénat et greffier des Parlements
conformément à la recommandation expresse du Sénat.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Saint-Germain, seconded by the Honourable Senator Housakos:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice
Saint-Germain, appuyée par l’honorable sénateur Housakos,

That the motion be not now adopted, but that it be amended by
adding the following before the period:

Que la motion ne soit pas maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée par l’adjonction, immédiatement avant le point final, de
ce qui suit :

“; and « ;

That it be an instruction to the Standing Committee on
Internal Economy, Budgets and Administration that it
consider and recommend to the Senate, no later than the
fifteenth day the Senate sits after the adoption of this motion,
a process by which the Senate could submit to the Governor
in Council its recommendation on the nomination of a
person or list of persons with the skills and capacities
required for the position of Clerk of the Senate and Clerk of
the Parliaments”.

Que le Sénat donne instruction au Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration d’étudier et
de recommander au Sénat, au plus tard le quinzième jour de
séance après l’adoption de cette motion, un processus par
lequel le Sénat pourrait soumettre au gouverneur en conseil
sa recommandation sur la nomination d’une personne ou
d’une liste de personnes ayant les qualités et les
compétences requises pour le poste de greffier du Sénat et
greffier des Parlements ».

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Mitchell, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénateur Mitchell, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 357 and 358, 371 and 407 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 357 et 358, 371 et 407 sont appelés et différés à
la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Miville-Dechêne, seconded by the Honourable Senator Klyne:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Miville-Dechêne, appuyée par l’honorable sénateur Klyne,

That the Senate, in light of the decisions made by the
Government of Ontario with respect to the Office of the French
Language Services Commissioner and the Université de l’Ontario
français:

Que le Sénat, compte tenu des décisions prises par le
gouvernement de l’Ontario en ce qui a trait au Commissariat aux
services en français et à l’Université de l’Ontario français :

1. reaffirm the importance of both official languages as the
foundation of our federation;

1. réaffirme l’importance des deux langues officielles
comme fondement de notre fédération;

2. remind the Government of Canada of its responsibility to
defend and promote language rights, as expressed in the
Canadian Charter of Rights and Freedoms and the
Official Languages Act; and

2. rappelle au gouvernement du Canada sa responsabilité de
défendre et de promouvoir les droits linguistiques, tels
qu’exprimés dans la Charte canadienne des droits et
libertés et la Loi sur les langues officielles;
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3. urge the Government of Canada to take all necessary
measures, within its jurisdiction, to ensure the vitality and
development of official language minority communities.

3. exhorte le gouvernement du Canada à prendre toutes les
mesures nécessaires, conformément à ses compétences,
pour assurer l’épanouissement et le développement des
communautés de langue officielle en situation minoritaire.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Housakos, seconded by the Honourable Senator Mockler:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénateur
Housakos, appuyée par l’honorable sénateur Mockler,

That the motion be not now adopted, but that it be amended by
replacing point 1 with the following:

Que la motion ne soit pas maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée par substitution du point 1 par ce qui suit :

“1. reaffirm the importance of the linguistic duality, French
and English, given to us by our two founding peoples as
the cornerstone of our federation and an essential part of
our Canadian identity;”.

« 1. réaffirme l’importance de la dualité linguistique, français
et anglais, que nous ont léguée nos deux peuples
fondateurs comme pierre angulaire de notre fédération et
élément essentiel de notre identité canadienne; ».

After debate, Après débat,
The question was put on the motion in amendment. La motion d’amendement est mise aux voix.
Pursuant to rule 9-10(4), a standing vote was deferred until the

next sitting after Friday at 5:30 p.m., with the bells to sound at
5:15 p.m. for fifteen minutes.

Conformément à l’article 9-10(4) du Règlement, le vote par
appel nominal est reporté jusqu’à la prochaine séance après
vendredi à 17 h 30 et la sonnerie pour la convocation des
sénateurs se fera entendre à 17 h 15 pendant quinze minutes.

Ordered : That Order No. 328 be again called. Ordonné : Que l’article no 328 soit appelé de nouveau.

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Housakos, seconded by the Honourable Senator Martin:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Housakos, appuyée par l’honorable sénatrice Martin,

That, in the interest of promoting the autonomy and
independence of the Senate, the Senate calls on the Governor in
Council to appoint the Clerk of the Senate and Clerk of the
Parliaments in accordance with the express recommendation of
the Senate.

Que, dans le souci de promouvoir l’autonomie et
l’indépendance du Sénat, le Sénat demande au gouverneur en
conseil de nommer le greffier du Sénat et greffier des Parlements
conformément à la recommandation expresse du Sénat.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Saint-Germain, seconded by the Honourable Senator Housakos:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice
Saint-Germain, appuyée par l’honorable sénateur Housakos,

That the motion be not now adopted, but that it be amended by
adding the following before the period:

Que la motion ne soit pas maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée par l’adjonction, immédiatement avant le point final, de
ce qui suit :

“; and « ;

That it be an instruction to the Standing Committee on
Internal Economy, Budgets and Administration that it
consider and recommend to the Senate, no later than the
fifteenth day the Senate sits after the adoption of this motion,
a process by which the Senate could submit to the Governor
in Council its recommendation on the nomination of a
person or list of persons with the skills and capacities
required for the position of Clerk of the Senate and Clerk of
the Parliaments”.

Que le Sénat donne instruction au Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration d’étudier et
de recommander au Sénat, au plus tard le quinzième jour de
séance après l’adoption de cette motion, un processus par
lequel le Sénat pourrait soumettre au gouverneur en conseil
sa recommandation sur la nomination d’une personne ou
d’une liste de personnes ayant les qualités et les
compétences requises pour le poste de greffier du Sénat et
greffier des Parlements ».

After debate, Après débat,
The question being put on the motion in amendment, it was

adopted.
La motion d’amendement, mise aux voix, est adoptée.
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The Senate resumed debate on the motion, as amended, of the
Honourable Senator Housakos, seconded by the Honourable
Senator Martin:

Le Sénat reprend le débat sur la motion, telle que modifiée, de
l’honorable sénateur Housakos, appuyée par l’honorable sénatrice
Martin,

That, in the interest of promoting the autonomy and
independence of the Senate, the Senate calls on the Governor in
Council to appoint the Clerk of the Senate and Clerk of the
Parliaments in accordance with the express recommendation of
the Senate; and

Que, dans le souci de promouvoir l’autonomie et
l’indépendance du Sénat, le Sénat demande au gouverneur en
conseil de nommer le greffier du Sénat et greffier des Parlements
conformément à la recommandation expresse du Sénat;

That it be an instruction to the Standing Committee on Internal
Economy, Budgets and Administration that it consider and
recommend to the Senate, no later than the fifteenth day the
Senate sits after the adoption of this motion, a process by which
the Senate could submit to the Governor in Council its
recommendation on the nomination of a person or list of persons
with the skills and capacities required for the position of Clerk of
the Senate and Clerk of the Parliaments.

Que le Sénat donne instruction au Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration d’étudier et de
recommander au Sénat, au plus tard le quinzième jour de séance
après l’adoption de cette motion, un processus par lequel le Sénat
pourrait soumettre au gouverneur en conseil sa recommandation
sur la nomination d’une personne ou d’une liste de personnes
ayant les qualités et les compétences requises pour le poste de
greffier du Sénat et greffier des Parlements.

The question being put on the motion, as amended, it was
adopted, on division.

La motion, telle que modifiée, mise aux voix, est adoptée avec
dissidence.

Inquiries Interpellations

Orders No. 12, 20, 26, 36, 39 and 40, 45, 47, 52 and 54 to 56
were called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 12, 20, 26, 36, 39 et 40, 45, 47, 52 et 54 à 56
sont appelés et différés à la prochaine séance.

MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator Stewart Olsen moved, seconded by

the Honourable Senator Seidman:
L’honorable sénatrice Stewart Olsen propose, appuyée par

l’honorable sénatrice Seidman,

That, notwithstanding the order of the Senate adopted on
January 27, 2016, the date for the final report of the Standing
Senate Committee on Banking, Trade and Commerce in relation
to its study on the present state of the domestic and international
financial system be extended from December 31, 2018 to
September 30, 2019.

Que, nonobstant l’ordre du Sénat adopté le 27 janvier 2016, la
date du rapport final du Comité sénatorial permanent des banques
et du commerce concernant son étude sur la situation actuelle du
régime financier canadien et international soit reportée du
31 décembre 2018 au 30 septembre 2019.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Stewart Olsen moved, seconded by
the Honourable Senator Seidman:

L’honorable sénatrice Stewart Olsen propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Seidman,

That, notwithstanding the order of the Senate adopted on
September 27, 2018, the date for the final report of the Standing
Senate Committee on Banking, Trade and Commerce in relation
to its study on the potential benefits and challenges of open
banking for Canadian financial services consumers, with specific
focus on the federal government’s regulatory role, be extended
from February 22, 2019 to September 30, 2019.

Que, nonobstant l’ordre du Sénat adopté le 27 septembre 2018,
la date du rapport final du Comité sénatorial permanent des
banques et du commerce concernant son étude sur les avantages
et les défis éventuels inhérents au système bancaire ouvert pour
les consommateurs canadiens de services financiers, en mettant
l’accent sur le rôle réglementaire du gouvernement fédéral, soit
reportée du 22 février 2019 au 30 septembre 2019.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Stewart Olsen moved, seconded by
the Honourable Senator Seidman:

L’honorable sénatrice Stewart Olsen propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Seidman,

That, notwithstanding the order of the Senate adopted on
October 17, 2017, the date for the final report of the Standing
Senate Committee on Banking, Trade and Commerce in relation
to its study on issues pertaining to the management of systemic
risk in the financial system, domestically and internationally, be
extended from December 28, 2018 to September 30, 2019.

Que, nonobstant l’ordre du Sénat adopté le 17 octobre 2017, la
date du rapport final du Comité sénatorial permanent des banques
et du commerce concernant son étude sur les questions relatives à
la gestion du risque systémique dans le système financier, au
pays et dans le monde, soit reportée du 28 décembre 2018 au
30 septembre 2019.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
The Honourable Senator Boniface moved, seconded by the

Honourable Senator Wetston:
L’honorable sénatrice Boniface propose, appuyée par

l’honorable sénateur Wetston,

That, notwithstanding the orders of the Senate adopted on
Tuesday, January 26, 2016, and Thursday, December 14, 2017,
the date for the final report of the Standing Senate Committee on
National Security and Defence in relation to its study on
Canada’s national security and defense policies, practices,
circumstances and capabilities be extended from December 31,
2018 to October 31, 2019.

Que, nonobstant les ordres du Sénat adopté le mardi 26 janvier
2016, et le jeudi 14 décembre 2017, la date du rapport final du
Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la
défense concernant son étude sur les politiques, les pratiques, les
circonstances et les capacités du Canada en matière de sécurité
nationale et de la défense soit reportée du 31 décembre 2018 au
31 octobre 2019.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
The Honourable Senator Boniface moved, seconded by the

Honourable Senator Wetston:
L’honorable sénatrice Boniface propose, appuyée par

l’honorable sénateur Wetston,

That, notwithstanding the orders of the Senate adopted on
Thursday, January 28, 2016, and Thursday, December 14, 2017,
the date for the final report of the Standing Senate Committee on
National Security and Defence in relation to its study on the
services and benefits provided to members of the Canadian
Forces; to veterans; to members and former members of the
Royal Canadian Mounted Police and their families, be extended
from December 31, 2018 to October 31, 2019.

Que, nonobstant les ordres du Sénat adopté le jeudi 28 janvier
2016, et le jeudi 14 décembre 2017, la date du rapport final du
Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la
défense concernant son étude sur les services et les prestations
dispensés aux membres des Forces canadiennes; aux anciens
combattants; aux membres et anciens membres de la
Gendarmerie Royale du Canada et à leurs familles, soit reportée
du 31 décembre 2018 au 31 octobre 2019.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Harder, P.C.:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 5:11 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 9 a.m.)

(En conséquence, à 17 h 11, le Sénat s’ajourne jusqu’à
9 heures demain.)

Le 6 décembre 2018 JOURNAUX DU SÉNAT 4169



DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report of the Public Service Commission for the fiscal year
ended March 31, 2018, pursuant to the Public Service
Employment Act, S.C. 2003, c. 22, ss. 12 "23" and 13.—Sessional
Paper No. 1/42-2628.

Rapport de la Commission de la fonction publique pour
l’exercice terminé le 31 mars 2018, conformément à la Loi sur
l’emploi dans la fonction publique, L.C. 2003,
ch. 22, art. 12 « 23 » et 13.—Document parlementaire
no 1/42-2628.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts

The Honourable Senator Wallin replaced the Honourable
Senator Bernard (December 5, 2018).

L’honorable sénatrice Wallin a remplacé l’honorable sénatrice
Bernard (le 5 décembre 2018).

Standing Senate Committee on Energy, the Environment and
Natural Resources

Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles

The Honourable Senator Ravalia replaced the Honourable
Senator McCallum (December 5, 2018).

L’honorable sénateur Ravalia a remplacé l’honorable sénatrice
McCallum (le 5 décembre 2018).

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Tannas replaced the Honourable
Senator Boisvenu (December 6, 2018).

L’honorable sénateur Tannas a remplacé l’honorable sénateur
Boisvenu (le 6 décembre 2018).

The Honourable Senator Boisvenu replaced the Honourable
Senator Tannas (December 5, 2018).

L’honorable sénateur Boisvenu a remplacé l’honorable
sénateur Tannas (le 5 décembre 2018).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator Jaffer replaced the Honourable
Senator Dawson (December 6, 2018).

L’honorable sénatrice Jaffer a remplacé l’honorable sénateur
Dawson (le 6 décembre 2018).

The Honourable Senator Simons replaced the Honourable
Senator Dasko (December 6, 2018).

L’honorable sénatrice Simons a remplacé l’honorable sénatrice
Dasko (le 6 décembre 2018).

The Honourable Senator Pratte replaced the Honourable
Senator Miville-Dechêne (December 6, 2018).

L’honorable sénateur Pratte a remplacé l’honorable sénatrice
Miville-Dechêne (le 6 décembre 2018).

The Honourable Senator Boniface replaced the Honourable
Senator Pate (December 6, 2018).

L’honorable sénatrice Boniface a remplacé l’honorable
sénatrice Pate (le 6 décembre 2018).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Neufeld replaced the Honourable
Senator Dagenais (December 6, 2018).

L’honorable sénateur Neufeld a remplacé l’honorable sénateur
Dagenais (le 6 décembre 2018).

Special Senate Committee on Senate Modernization Comité sénatorial spécial sur la modernisation du Sénat

The Honourable Senator McCoy replaced the Honourable
Senator Gold (December 6, 2018).

L’honorable sénatrice McCoy a remplacé l’honorable sénateur
Gold (le 6 décembre 2018).
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Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Eaton replaced the Honourable
Senator Wells (December 6, 2018).

L’honorable sénatrice Eaton a remplacé l’honorable sénateur
Wells (le 6 décembre 2018).

The Honourable Senator Mockler replaced the Honourable
Senator Poirier (December 6, 2018).

L’honorable sénateur Mockler a remplacé l’honorable sénatrice
Poirier (le 6 décembre 2018).

The Honourable Senator Deacon (Ontario) replaced the
Honourable Senator Hartling (December 6, 2018).

L’honorable sénatrice Deacon (Ontario) a remplacé
l’honorable sénatrice Hartling (le 6 décembre 2018).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 4161) (voir page 4161)

Thursday, December 6, 2018 Le jeudi 6 décembre 2018

The Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles a l’honneur de présenter son

TWENTY-NINTH REPORT VINGT-NEUVIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill C-76, An Act to
amend the Canada Elections Act and other Acts and to make
certain consequential amendments, has, in obedience to the order
of reference of Wednesday, November 7, 2018, examined the
said bill and now reports the same with the following
amendment:

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi C-76, Loi
modifiant la Loi électorale du Canada et d’autres lois et apportant
des modifications corrélatives à d’autres textes législatifs, a,
conformément à l’ordre de renvoi du mercredi 7 novembre 2018,
examiné ledit projet de loi et en fait maintenant rapport avec la
modification suivante :

1. Clause 223, page 119: Replace line 9 with the following: 1. Article 223, page 119 : Remplacer la ligne 14 par ce qui
suit :

“tivity, for advertising, for election advertising or for an
election survey if the”.

« de publicité, de publicité électorale ou de sondage
électoral. ».

Your committee has also made certain observations, which are
appended to this report.

Votre comité a aussi fait certaines observations qui sont
annexées au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

SERGE JOYAL

Chair
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